
Exode 2,1-15 ; 3,1-4,18

אתֶ־בּתַ־לוִֵֽי׃ וַיִּקּחַ֖ לוִֵ֑י מִבֵּ֣ית אִ֖ישׁ וַיֵּ֥לךְֶ 1
הוּ֔אכִּי־טוֹ֣באתֹוֹ֙ותַּרֵֶ֤אבּןֵ֑ותֵַּ֣לֶדהָאִשּׁהָ֖ותַּהַ֥ר2ַ

ירְחִָֽים׃ שְׁלֹשׁהָ֥ ותַּֽצְִפְּנהֵ֖וּ
ותַּחַמְרְהָ֥גּמֶֹ֔אתֵּ֣בתַותִַּֽקּחַֽ־לוֹ֙הצְַּפִינוֹ֒עוֹד֮וְלֹא־יכְָלה3ָ֣

בּסַּוּ֖ףותַָּ֥שׂםֶאתֶ־הַיֶּ֔לֶדבּהָּ֙ותַָּ֤שׂםֶוּבַזָּ֑פתֶבחַמֵרָ֖
הַיְארֹֽ׃ עַל־שְׂפתַ֥

לוֹֽ׃ מהַ־יּעֵָשׂהֶ֖ לְדעֵהָ֕ מרֵחָֹ֑ק אחֲתֹוֹ֖ ותַּתֵצַַּ֥ב 4
הֹלכְתֹ֖וְנעַרֲתֶֹ֥יהָעַל־הַיְארֹ֔לרִחְץֹ֣בּתַ־פּרַעְהֹ֙ותַּרֵֶ֤ד5

ותִַּשְׁלחַ֥הסַּוּ֔ףבּתְוֹ֣ךְאתֶ־התֵַּבהָ֙ותַּרֵֶ֤אהַיְארֹ֑עַל־יַ֣ד
ותִַּקּחָהֶֽ׃ָ אתֶ־אמֲתָהָּ֖

ותַּחַמְֹ֣לבּכֹהֶ֑והְִנּהֵ־נעַ֖רַאתֶ־הַיֶּ֔לֶדותַּרְִאהֵ֣וּותִַּפתְּח6ַ֙
זהֶֽ׃ העִָֽברְִ֖ים מִיַּלְדֵ֥י ותַֹּ֕אמרֶ עָלָ֔יו

לךְָ֙וְקרָָ֤אתִיהַאֵלךְֵ֗אֶל־בּתַ־פּרַעְהֹ֒אחֲתֹוֹ֮ותַֹּ֣אמר7ֶ
אתֶ־הַיָּֽלֶד׃ לךְָ֖ ותְֵינִ֥ק העִָברְִיּתֹ֑ מןִ֖ מֵינֶ֔קתֶ אִשּׁהָ֣

ותִַּקרְָ֖אהעַָֽלמְהָ֔ותֵַּ֨לךְֶ֙לכִֵ֑יבּתַ־פּרַעְהֹ֖ותַֹּֽאמרֶ־לה8ָּ֥
הַיָּֽלֶד׃ אתֶ־אםֵ֥

הַזּהֶ֙אתֶ־הַיֶּ֤לֶדהֵילִ֜יכִיבּתַ־פּרַעְהֹ֗להָּ֣ותַֹּ֧אמר9ֶ
הַיֶּ֖לֶדהָאִשּׁהָ֛ותִַּקּחַ֧אתֶ־שׂכְרָךְֵ֑אתֶּןֵ֣וַאֲנִ֖ילִ֔יוהְֵינִקהִ֣וּ
ותְַּנִיקהֵֽוּ׃

לְבןֵ֑וַֽיהְִי־להָּ֖לְבתַ־פּרַעְהֹ֔ותְַּבִאהֵ֨וּ֙הַיֶּ֗לֶדוַיִגְדַּ֣ל10
מְשִׁיתהִֽוּ׃ מןִ־המַַּ֖יםִ כִּ֥י ותַֹּ֕אמרֶ מֹשׁהֶ֔ שׁמְוֹ֙ ותִַּקרְָ֤א

וַיּרְַ֖אאֶל־אחֶָ֔יווַיּצֵֵ֣אמֹשׁהֶ֙וַיִּגְדַּ֤לההָםֵ֗בַּיּמִָ֣ים׀וַיהְִ֣י11
מֵאחֶָֽיו׃ אִישׁ־עִברְִ֖י מכַּהֶ֥ מצִרְִ֔י אִ֣ישׁ וַיּרְַא֙ בּסְִבְלתֹםָ֑

אתֶ־המַּצִרְִ֔יוַיּךְַ֙אִ֑ישׁאֵ֣יןכִּ֣יוַיּרְַ֖אוכָהֹ֔כּהֹ֙וַיִּ֤פן12ֶ
בּחַוֹֽל׃ וַֽיִּטמְְנהֵ֖וּ

נצִִּ֑יםעִברְִ֖יםשְׁנֵֽי־אֲנָשִׁ֥יםוהְִנּהֵ֛הַשֵּׁנִ֔יבַּיּוֹ֣םוַיּצֵֵא13֙
רעֵךֶֽ׃ָ תכַּהֶ֖ למָּ֥הָ לרָָֽשׁעָ֔ וַיֹּ֨אמרֶ֙

הַלהְרְָגֵ֨נִי֙עָלֵ֔ינוּוְשֹׁפֵט֙שׂרַ֤לְאִ֨ישׁשׂמָֽךְָ֞מִ֣יוַ֠יֹּאמר14ֶ
וַיֹּאמרַ֔מֹשׁהֶ֙וַיִּירָ֤אאתֶ־המַּצִרְִ֑יהרַָ֖גתְָּכַּאֲשׁרֶ֥אמֹרֵ֔אתַּהָ֣
הַדָּברָֽ׃ נוֹדעַ֥ אכָןֵ֖
להַרֲֹ֣גוַיְבַקֵּ֖שׁהַזּהֶ֔אתֶ־הַדָּברָ֣פּרַעְהֹ֙וַיִּשׁמְע15ַ֤

בְּארֶֽץֶ־מִדְיןָ֖וַיֵּ֥שֶׁבפרַעְהֹ֔מִפְּנֵ֣ימֹשׁהֶ֙וַיִּברְחַ֤אתֶ־מֹשׁהֶ֑
עַֽל־הַבְּארֵֽ׃ וַיֵּ֥שֶׁב
[…]

מִדְיןָ֑כּהֹןֵ֣חתְֹנוֹ֖יתִרְוֹ֥צֹ֛אן–אתֶרעֹהֶ֛הָיהָ֥וּמֹשׁה1ֶ֗
הָאֱלהִֹ֖יםהרַ֥–אֶלוַיָּבֹ֛אהמִַּדְבּרָ֔אחַרַ֣הצַֹּאן֙–אתֶוַיִּנהְַ֤ג
חרֵֹֽבהָ׃

וַיּרְַ֗אהסְַּנהֶ֑מתִּוֹ֣ךְאֵ֖שׁ–בְּלַבּתַאֵלָ֛יויהְוֹהָ֥מַלְאךְַ֨וַ֠יּרֵָא2
אכָֻּֽל׃ אֵינֶ֥נּוּ והְסְַּנהֶ֖ בָּאֵ֔שׁ בּעֹרֵ֣ הסְַּנהֶ֙ והְִנּהֵ֤

הַגָּדֹ֖להמַּרְַאהֶ֥–אתֶוְארְֶאהֶ֔נָּ֣א–אסָרֻֽהָמֹשׁהֶ֔וַיֹּ֣אמר3ֶ
הסְַּנהֶֽ׃ יִבעְרַ֥–לֹא מַדּוּ֖עַ הַזּהֶ֑

מתִּוֹ֣ךְאֱלהִֹ֜יםאֵלָ֨יווַיִּקרְָא֩לרְִאוֹ֑תסרָ֣כִּ֣ייהְוהָ֖וַיּרְַ֥א4
הִנֵּֽנִי׃ וַיֹּ֥אמרֶ מֹשׁהֶ֖ מֹשׁהֶ֥ וַיֹּ֛אמרֶ הסְַּנהֶ֗

כִּ֣ירַגְלֶ֔יךָמעֵַ֣לנעְָלֶ֨יךָ֙–שַׁלהֲלםֹ֑תִּקרְַ֣ב–אַלוַיֹּ֖אמר5ֶ
הוּֽא׃ קֹ֖דֶשׁ–אַדמְתַ עָלָ֔יו עוֹמֵ֣ד אתַּהָ֙ אֲשׁרֶ֤ המַָּקוֹ֗ם

1 Un homme de la maison de Lévi alla et prit la fille de Lévi.

2 Et la femme fut enceinte et elle enfanta un fils. Elle vit que qu’il
était désirable et elle le cacha trois mois.

3 Elle ne pouvait plus le cacher. Elle pris pour lui une caisse en
papyrus, elle l’enduisit de bitume et de goudron, mit dedans
l’enfant et [la] mit dans les joncs au bord du  cours d’eau.

4 Sa sœur se tint à distance pour connaître ce qui sera fait de
lui.

5 La fille du pharaon descendit pour se laver au fleuve, ses
jeunes filles se promenant le long du fleuve. Elle vit la caisse au
milieu des joncs et elle envoya sa servante. Elle la prit,

6 elle l’ouvrit et elle le vit, l’enfant. Et voici, [c’était] un garçon qui
pleurait. Elle le prit en pitié et dit : «Celui-ci est d’entre les
enfants des Hébreux.»

7 Sa sœur dit à la fille du pharaon : « Irai-je et appellerai-je pour
toi une femme nourrisse d’entre les Hébreues, qu’elle allaite
pour toi l’enfant?»

8 La fille du pharaon lui dit : «Va !» Elle alla et appela la mère de
l’enfant..

9 la fille du pharaon lui dit : «Emporte cet enfant et allaite-le pour
moi, et moi, je donnerai ton salaire. La femme prit l’enfant et elle
l’allaita.

10 L’enfant grandit et elle le fit venir vers la fille du pharaon, et il
fut pour elle un fils. Elle appela son nom Moïse, car elle dit je l’ai
tiré hors des eaux.

11 Et il arriva dans ces jours-là que Moïse grandit et sortit vers
ses frères, et il vit leurs corvées. Il vit un homme égyptien
frappant un homme hébreu d’entre ses frères.

12 Il se tourna ainsi et ainsi, et il ne vit aucun homme. Il frappa
l’Égyptien et le cacha dans le sable.

13 Il sortit le deuxième jour et voici, deux hommes hébreux se
disputaient. Il dit au méchant : «Pourquoi frappes-tu ton
prochain?»

14 Il dit : «Qui t’a placé en homme chef et juge sur nous?
Parles-tu pour me tuer comme tu as tué l’Égyptien?» Moïse eut
peur, et il dit : «Ainsi, l’affaire est connue !».

15 Le pharaon entendit cette affaire et il chercha à tuer Moïse. Et
Moïse s’enfuit de devant le pharaon, et il habita dans le pays de
Madian et il s’assit près du puits.

[…]

3
1 Moïse faisait paître le petit bétail de Jéthro son beau-père, le
prêtre de Madian. Il mena le petit bétail derrière le désert et vint
vers la montagne de DIeu, à l’Horeb.

2 Le messager de YHWH se laissa voir de lui dans une flamme
de feu du milieu du buisson. Et voici, il vit le buisson brûlant
dans le feu et le buisson n’était pas consumé.

3 Moïse dit : «Je veux faire un détour, oui, et je verrai cette
grande chose à voir : pourquoi le buisson ne brûle-t-il pas ?

4 YHWH vit qu’il avait fait un détour pour voir et Dieu l’appella
du milieu du buisson, et il dit : «Moïse ! Moïse !» Et il dit : «Me
voici. »

5 Et il dit : «N’approche pas d’ici. Ôte tes sandales de tes pieds,
car le lieu sur lequel tu te tiens, c’[est], une terre de sainteté. »



יצִחְָ֖קאֱלהֵֹ֥יאַברְהָםָ֛אֱלהֵֹ֧יאָבִ֔יךָאֱלהֵֹ֣יאָנכִֹי֙וַיֹּ֗אמר6ֶ
מהֵַבִּ֖יטירֵָ֔אכִּ֣יפָּנָ֔יומֹשׁהֶ֙וַיּסַתְּרֵ֤יעֲַקֹ֑בוֵאלהֵֹ֣י
הָאֱלהִֹֽים׃–אֶל

בּמְצִרְָ֑יםִאֲשׁרֶ֣עמִַּ֖יעֳנִ֥י–אתֶרָאִ֛יתִירָאהֹ֥יהְוהָ֔וַיֹּ֣אמר7ֶ
יָדעַ֖תְִּיכִּ֥ינֹֽגְשָׂ֔יומִפְּנֵ֣ישׁמָעַ֨תְִּי֙צעֲַקתָםָ֤–וְאתֶ
מכְַאֹבָֽיו׃–אתֶ

הָארָ֣ץֶ–מןִוּֽלהְעֲַלתֹוֹ֮מצִרְַ֗יםִמִיַּ֣ד׀להְצִַּילוֹ֣וָארֵֵ֞ד8
וּדְבָ֑שׁחָלָ֖בזָבתַ֥ארֶ֛ץֶ–אֶלוּרחְָבהָ֔טוֹבהָ֙ארֶ֤ץֶ–אֶלההַוִא֒
והְחַוִִּ֖יוהְַפּרְִזִּ֔יוהְָֽאמֱרִֹי֙והְחַ֣תִִּ֔יהכְַּֽנעֲַנִי֙מְקוֹ֤ם–אֶל

והְַיְבוּסִֽי׃
רָאִ֨יתִי֙–וְגםַאֵלָ֑יבָּ֣אהָיִשׂרְָאֵ֖ל–בְּנֵיצעֲַקתַ֥הִנּהֵ֛ועְתַּה9ָ֕

אתֹםָֽ׃ לחֹצֲִ֥ים מצִרְַ֖יםִ אֲשׁרֶ֥ הַלּחַ֔ץַ–אתֶ
עמִַּ֥י–אתֶוהְוֹצֵ֛אפּרַעְהֹ֑–אֶלוְאֶֽשְׁלחָךֲָ֖לכְהָ֔ועְתַּה10ָ֣
ממִּצִרְָֽיםִ׃ יִשׂרְָאֵ֖ל–בְנֵֽי
אֵלךְֵ֖כִּ֥יאָנכִֹ֔ימִ֣יהָ֣אֱלהִֹ֔ים–אֶלמֹשׁהֶ֙וַיֹּ֤אמר11ֶ
ממִּצִרְָֽיםִ׃ יִשׂרְָאֵ֖ל בְּנֵ֥י–אתֶ אוֹצִ֛יא וכְִ֥י פּרַעְהֹ֑–אֶל
אָנכִֹ֖יכִּ֥יהָאוֹ֔תלּךְָ֣–וְזהֶעמִּךְָ֔אהְֶֽיהֶ֣–כִּֽיוַיֹּ֨אמר12ֶ֙

תּעַַֽבְדוּן֙ממִּצִרְַ֔יםִהעָםָ֙–אתֶבּהְוֹצִֽיאךֲָ֤שְׁלחַתְִּ֑יךָ
הַזּהֶֽ׃ ההָרָ֥ עַ֖ל הָ֣אֱלהִֹ֔ים–אתֶ
בְּנֵ֣י–אֶלבָא֮אָנכִֹ֣יהִנּהֵ֨הָֽאֱלהִֹ֗ים–אֶלמֹשׁהֶ֜וַיֹּ֨אמר13ֶ

אֲלֵיכםֶ֑שְׁלחַָ֣נִיאֲבוֹתֵיכםֶ֖אֱלהֵֹ֥ילהָםֶ֔וְאמָרַתְִּ֣ייִשׂרְָאֵל֒
אֲלהֵםֶֽ׃ אמֹרַ֖ מהָ֥ שּׁמְוֹ֔–מהַ לִ֣י–וְאמָֽרְוּ

וַיֹּ֗אמרֶאהְֶֽיהֶ֑אֲשׁרֶ֣אהְֶֽיהֶ֖מֹשׁהֶ֔–אֶלאֱלהִֹים֙וַיֹּ֤אמר14ֶ
אֲלֵיכםֶֽ׃ שְׁלחַָ֥נִי אהְֶֽיהֶ֖ יִשׂרְָאֵ֔ל לִבְנֵ֣י תֹאמרַ֙ כּהֹ֤
בְּנֵ֣י–אֶלתֹאמרַ֮–כּהֹֽמֹשׁהֶ֗–אֶלאֱלהִֹ֜יםעוֹ֨דוַיֹּאמר15ֶ֩

אֱלהֵֹ֥יאַברְהָםָ֜אֱלהֵֹ֨יאֲבתֵֹיכםֶ֗אֱלהֵֹ֣ייהְוהָ֞יִשׂרְָאֵל֒
וְזהֶ֥לעְֹלםָ֔שּׁמְִ֣י–זהֶאֲלֵיכםֶ֑שְׁלחַָ֣נִייעֲַקֹ֖בוֵאלהֵֹ֥ייצִחְָ֛ק
דּרֹֽ׃ לְדרֹ֥ זכִרְִ֖י

יהְוהָ֞אֲלהֵםֶ֙וְאמָרַתְָּ֤יִשׂרְָאֵ֗לזִקְנֵ֣י–אתֶוְאסַָֽפתְָּ֞לך16ְֵ֣
וְיעֲַקֹ֖ביצִחְָ֥קאַברְהָםָ֛אֱלהֵֹ֧יאֵלַ֔ינרְִאהָ֣אֲבתֵֹֽיכםֶ֙אֱלהֵֹ֤י
בּמְצִרְָֽיםִ׃ לכָםֶ֖ העֶָשׂוּ֥י–וְאתֶ אתֶכְםֶ֔ פָּקַ֨דתְִּי֙ פָּקֹ֤ד לֵאמרֹ֑

הכְַּֽנעֲַנִי֙ארֶ֤ץֶ–אֶלמצִרְַיםִ֒מעֳֵנִ֣יאתֶכְםֶ֮אעֲַלהֶ֣וָאמֹר17ַ֗
זָבתַ֥ארֶ֛ץֶ–אֶלוהְַיְבוּסִ֑יוהְחַוִִּ֖יוהְַפּרְִזִּ֔יוהְָֽאמֱרִֹי֙והְחַ֣תִִּ֔י
וּדְבָֽשׁ׃ חָלָ֖ב

מֶ֣לךְֶ–אֶליִשׂרְָאֵ֜לוְזִקְנֵ֨יאתַּהָ֩וּבָאתָ֡לְקֹלךֶָ֑וְשׁמָעְו18ּ֖
נִקרְהָ֣העִָֽברְִיִּים֙אֱלהֵֹ֤ייהְוהָ֞אֵלָיו֙וַאמֲרַתְּםֶ֤מצִרְַ֗יםִ
בּמִַּדְבּרָ֔ימִָים֙שְׁלֹ֤שׁתֶדּרֶ֣ךְֶנָּ֞א–נֵֽלכֲהָועְתַּהָ֗עָלֵ֔ינוּ

אֱלהֵֹֽינוּ׃ לַֽיהוהָ֥ וְנִזְבּחְהָ֖
להֲַלךְֹ֑מצִרְַ֖יםִמֶ֥לךְֶאתֶכְםֶ֛יתִּןֵ֥–לֹֽאכִּ֠ייָדעַ֔תְִּיוַאֲנִ֣י19
חֲזָקהָֽ׃ בְּיָ֥ד וְלֹ֖א
נִפְלְאתַֹ֔יבּכְֹל֙מצִרְַ֔יםִ–אתֶוהְכִֵּיתִ֣ייָדִי֙–אתֶוְשָׁלחַתְִּ֤י20

אתֶכְםֶֽ׃ יְשַׁלּחַ֥ כןֵ֖–וְאחַרֲֵי בְּקרְִבּוֹ֑ אעֱֶֽשׂהֶ֖ אֲשׁרֶ֥
כִּ֣יוהְָיהָ֙מצִרְָ֑יםִבּעְֵינֵ֣יהַזּהֶ֖–העָֽםָחןֵ֥–אתֶוְנתָתִַּ֛י21

רֵיקםָֽ׃ תֵלכְוּ֖ לֹ֥א תֵֽלכֵוּ֔ן
כסֶ֛ףֶ–כְּלֵיבֵּיתהָּ֔וּמִגּרָתַ֣מִשּׁכְֶנתְּהָּ֙אִשּׁהָ֤וְשָׁאֲלה22ָ֨
בְּנתֵֹ֣יכםֶ֔–ועְַלבְּנֵיכםֶ֙–עַלוְשׂמַתְּםֶ֗וּשׂמְָלתֹ֑זהָָ֖בוּכְלֵ֥י

מצִרְָֽיםִ׃–אתֶ וְנצִַּלתְּםֶ֖

6 Et il dit : «Moi, [je suis] le Dieu de ton père, le Dieu d’Abraham,
le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob.» et Moïse cacha sa face car
il craignait de regarder vers Dieu.

7 YHWH dit : «Oui, j’ai vu l’humiliation de mon peuple qui [est]
en Égypte et j’ai entendu leurs cris devant ceux qui l’oppriment,
car je connais ses souffrances.

8 Et je suis descendu pour le délivrer de la main des Égyptiens
et pour le faire monter hors de ce pays, vers un pays bon et
grand, vers un pays ruisselant de lait et de miel, vers le lieu du
Cananéen et du Hittite et de l’Amorite et le Perizzite et le Hivvite
et le Jébusite.

9 Et maintenant, voici, le cri des fils d»’Israël est venu vers moi
et j’ai vu l’oppression dont les Égyptiens les oppriment.

10 Et maintenant, va, et je t’enverrai vers le pharaon, et fais sor-
tir mon peuple, les fils d’Israël, hors dd’Égypte.»

11 Et Moïse dit à Dieu : «Qui suis-je, pour aller vers le pharaon et
faire sortir les fils d’Israël hors d’Égypte?»

12 Et il dit : «Oui, je serai avec toi, et ceci [sera] pour toi le signe
que moi, je t’ai envoyé : quand tu feras sortir le peuple hors
d’Égypte, vous servirez Dieu sur cette montagne.»

13 Moïse dit à Dieu : «Ainsi, je viendrais vers les fils d’Israël et je
leur dirais : Le Dieu de vos pères m’a envoyé vers vous ! Ils me
diront : Quel est son nom? Que leur dirai-je?»

14 Dieu dit à Moïse : «Je suis qui je suis. » Et il dit : «Ainsi diras-
tu aux fils d’Israël : je suis m’a envoyé vers vous.» 

15 Et Dieu dit encore à Moïse : «Ainsi diras-tu aux fils d’Israël :
YHWH, le Dieu de vos pères, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac
et le Dieu de Jacob m’a envoyé vers vous. Ceci [est] mon nom
pour toujours et ceci [est] mon mémorial de génération en
génération.

16 Va ! Tu rassembleras les anciens d’Israël et tu leur diras :
YHWH, le DIeu de vos pères s’est laisssé voir à moi, le Dieu
d’Abraham, Isaac et Jacob, disant : oui, je suis intervenu pour
vous, et à cause de ce qui vous est fait en Égypte.

17 Et j’ai dit : je vous ferai monter hors de l’affliction de l’Égypte
vers le pays du Cananéen, du Hittite, de l’Amorite, du Perizzite,
du Hivvite et du Jébusite, un pays ruisselant de lait et de miel.

18 Et ils écouteront ta voix, et tu viendras, toi et les anciens d’Is-
raël vers le roi d’Égypte et vous lui direz : «YHWH, le Dieu des
Hébreux est venu à notre rencontre, et maintenant, s’il te plaît,
nous voulons aller par un chemin de trois jours dans le désert, et
nous voulons sacrifier pour YHWH notre Dieu.

19 Et moi, je sais que le roi d’Égypte ne vous donnera pas
d’aller, pas même par main forte.

20 Et j’enverrai ma main et je frapperai l’Égypte avec toutes mes
choses étonnantes que je ferai au milieu d’elle. Et ainsi, après
[cela], il vous laissera partir.

21 Et je montrerai la grâce de ce peuple aux yeux des Égyp-
tiens. Et ainsi, quand vous partirez, vous ne partirez pas à vide.

22 Une femme demandera à sa voisine et çà celle qui habite sa
maison des objets en argent, des objets en or et des habits que
vous mettrez à vos fils et vos filles et vous dépouillerez l’Égypte.



יִשׁמְעְוּ֖וְלֹ֥אלִ֔ייַאמֲִ֣ינוּ–לֹֽאוהְןֵ֙וַיֹּ֔אמרֶמֹשׁהֶ֙וַיּעַ֤ן1ַ
יהְוהָֽ׃ אֵלֶ֖יךָ נרְִאהָ֥–לֹֽא יֹֽאמרְוּ֔ כִּ֣י בְּקֹלִ֑י

מַטּהֶֽ׃ וַיֹּ֖אמרֶ בְיָדךֶָ֑* מַזּהֶ֣ יהְוהָ֖ אֵלָ֛יו וַיֹּ֧אמרֶ 2
לְנחָָ֑שׁוַיהְִ֣יארַ֖צְהָוַיַּשְׁלִיכהֵ֥וּארַ֔צְהָהַשְׁלִיכהֵ֣וּוַיֹּ֨אמר3ֶ֙

מִפָּנָֽיו׃ מֹשׁהֶ֖ וַיָּ֥נסָ
וַיִּשְׁלחַ֤בִּזְנָבוֹ֑וֶאחֱֹ֖זיָֽדךְָ֔שְׁלחַ֙מֹשׁהֶ֔–אֶליהְוהָ֙וַיֹּ֤אמר4ֶ
בּכְַפּוֹֽ׃ למְַטּהֶ֖ וַיהְִ֥י בּוֹ֔ וַיּחֲַ֣זֶק יָדוֹ֙

אֲבתֹםָ֑אֱלהֵֹ֣ייהְוהָ֖אֵלֶ֛יךָנרְִאהָ֥–כִּֽייַאמֲִ֔ינוּלמְעַ֣ן5ַ
יעֲַקֹֽב׃ וֵאלהֵֹ֥י יצִחְָ֖ק אֱלהֵֹ֥י אַברְהָםָ֛ אֱלהֵֹ֧י

יָדוֹ֖וַיָּבֵ֥אבּחְֵיקךֶָ֔יָֽדךְָ֙נָ֤א–הָֽבֵאעוֹ֗דלוֹ֜יהְוהָ֨וַיֹּאמר6ֶ֩
כַּשָּֽׁלֶג׃ מצְרֹעַ֥תַ יָדוֹ֖ והְִנּהֵ֥ וַיּוֹ֣צִאהָּ֔ בּחְֵיקוֹ֑

חֵיקוֹ֑–אֶליָדוֹ֖וַיָּ֥שֶׁבחֵיקךֶָ֔–אֶליָֽדךְָ֙הָשֵׁ֤בוַיֹּ֗אמר7ֶ
כִּבְשׂרָוֹֽ׃ שָׁ֖בהָ–והְִנּהֵ מחֵֵֽיקוֹ֔ וַיּוֹֽצִאהָּ֙

הָאתֹ֣לְקֹ֖ליִשׁמְעְוּ֔וְלֹ֣אלךְָ֔יַאמֲִ֣ינוּלֹ֣א–אםִוהְָיה8ָ֙
הָאחַרֲוֹֽן׃ הָאתֹ֥ לְקֹ֖ל והְֶֽאמֱִ֔ינוּ הרִָאשׁוֹ֑ן

וְלֹ֤אהָאֵ֗לּהֶהָאתֹוֹ֜תלִשְׁנֵ֨יגּםַ֩יַאמֲִ֡ינוּלֹ֣א–אםִוהְָיה9ָ֡
הַיַּבָּשׁהָ֑וְשָׁפכַתְָּ֖הַיְארֹ֔ממִֵּימֵ֣יוְלָקחַתְָּ֙לְקֹלךֶָ֔יִשׁמְעְוּן֙
בַּיַּבָּֽשׁתֶ׃ לְדםָ֖ והְָיוּ֥ הַיְארֹ֔–מןִ תִּקּחַ֣ אֲשׁרֶ֣ המַַּ֨יםִ֙ והְָיוּ֤

דְּברִָ֜יםאִ֨ישׁלֹא֩אֲדֹנָי֒בִּ֣ייהְוהָ֮–אֶלמֹשׁהֶ֣וַיֹּ֨אמר10ֶ
עַבְדּךֶָ֑–אֶלדַּבּרֶךְָמֵאָ֥זגּםַ֛מִשִּׁלְשׁםֹ֔גּםַ֣מתִּמְוֹל֙גּםַ֤אָנכִֹ֗י
אָנכִֹֽי׃ לָשׁוֹ֖ן וּכְבַ֥ד פּהֶ֛–כְבַד כִּ֧י
יָשׂוּ֣ם–מִֽיאוֹ֚לָֽאָדםָ֒פּהֶ֮שׂםָ֣מִ֣יאֵלָ֗יויהְוהָ֜וַיֹּ֨אמר11ֶ

יהְוהָֽ׃ אָנכִֹ֖י הֲלֹ֥א עוִּרֵ֑ אוֹ֣ פִקּחֵַ֖ אוֹ֥ חרֵֵ֔שׁ אוֹ֣ אִלּםֵ֔
אֲשׁרֶ֥והְוֹרֵיתִ֖יךָפִּ֔יךָ–עםִאהְֶֽיהֶ֣וְאָנכִֹי֙לךְֵ֑ועְתַּה12ָ֖

תְּדַבּרֵֽ׃
תִּשְׁלחָֽ׃–בְּיַד נָ֖א–שְֽׁלחַֽ אֲדֹנָ֑י בִּ֣י וַיֹּ֖אמרֶ 13

4 1 Moïse répondit : «Voici, ils ne me croiront pas et ils
n’écouteront pas ma voix, car ils diront : YHWH ne s’est pas lais-
sé voir à toi. »
2 YHWH lui dit : «Qu’est-ce que c[’est], dans ta main?» Il dit :
«Un bâton.»
3 Il dit : «Jette-le à terre. » Il le jeta à terre et il devint un serpent,
et Moïse s’enfuit de devant lui.
4 YHWH dit à Moïse : «Tends ta main et saisis sa queue.» Il ten-
dit sa main, s’empara de lui, et il devint un bâton dans sa
paume.
5 «Afin qu’ils croient que YHWH, le Dieu de leurs pères, le Dieu
d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob s’est laissé voir à
toi. »
6 Et YHWH lui dit encore : «S’il te plaît, fais venir ta main sur ta
poitrine.» Il fit venir sa main sur sa poitrine et la fit sortir, et voici,
sa main était lépreuse comme la neige.»
7 Il dit : «Fais revenir ta main vers ta poitrine.» Et il fit revenir sa
main vers sa poitrine et la fit sortir de sa poitrine. Et voici, elle
était revenue comme sa chair.
8 «Et il arrivera que, s’ils ne te croient pas et n’écoutent pas la
voix du premier signe, alors ils croient la voix du signe suivant.
9 Et il arrivera que s’ils ne croient même pas ces deux signes et
n’écoutent pas ta voix, alors du prendras des eaux du Nil et tu
[les] verseras sur le sol sec, et elles deviendront, les eaux que tu
prendras hors du Nil, elles deviendront du sang sur le sol sec.»
10 Moïse dit à YHWH: «Pardon Seigneur, moi [je ne suis] pas un
homme de paroles, ni depuis hier, ni depuis avant-hier, ni depuis
que tu as parlé à ton serviteur, car je suis pesant de bouche et
pesant de langue.»
11 YHWH lui dit : «Qui a donné une bouche à l’homme? Ou qui
a fait le muet ou le sourd ou le voyant ou l’aveugle? N’est-ce
pas moi, YHWH?
12 Et maintenant, va, et moi, je serai avec ta bouche et je t’en-
seignerai ce que tu diras.»
13 Et il dit : «Pardon Seigneur, envoie, s’il te plaît [celui] que tu
enverras.»

אחִָ֨יךָ֙אהַרֲןֹ֤הֲלֹ֨אוַיֹּ֨אמרֶ֙בּמְֹשׁהֶ֗יהְוהָ֜אףַ֨–וַיּחִֽר14ַ
יצֵֹ֣אהוּא֙–הִנּהֵוְגםַ֤הוּ֑איְדַבּרֵ֖דַבּרֵ֥–כִּֽייָדעַ֕תְִּיהַלּוִֵ֔י

בְּלִבּוֹֽ׃ וְשׂמָחַ֥ ורְָאךֲָ֖ לִקרְָאתךֶָ֔
אהְֶֽיהֶ֤וְאָנכִֹ֗יבְּפִ֑יוהַדְּברִָ֖ים–אתֶוְשׂמַתְָּ֥אֵלָ֔יווְדִבּרַת15ְָּ֣
תּעֲַשׂוּֽן׃ אֲשׁרֶ֥ אתֵ֖ אתֶכְםֶ֔ והְוֹרֵיתִ֣י פִּ֔יהוּ–ועְםִ פִּ֨יךָ֙–עםִ
לְפהֶ֔לּךְָ֣–יהְִֽיהֶהוּא֙והְָ֤יהָהעָםָ֑–אֶללךְָ֖הוּ֥א–וְדִבּר16ֶ

לֵֽאלהִֹֽים׃ לּוֹ֥–תּהְִֽיהֶ וְאתַּהָ֖
בּוֹ֖–תּעֲַשׂהֶאֲשׁרֶ֥בְּיָדךֶָ֑תִּקּחַ֣הַזּהֶ֖המַַּטּהֶ֥–וְאת17ֶ
פ הָאתֹתֹֽ׃–אתֶ
אֵ֣לכְהָלוֹ֙וַיֹּ֤אמרֶחתְֹֽנוֹ֗יתֶ֣רֶ–אֶל׀וַיָּ֣שָׁבמֹשׁהֶ֜וַיֵּ֨לך18ְֶ
העַוֹדםָ֣וְארְֶאהֶ֖בּמְצִרְַ֔יםִ–אֲשׁרֶאחַַ֣י–אֶלוְאָשׁוּ֨בהָ֙נָּ֗א

לְשָׁלוֹֽם׃ לךְֵ֥ למְֹשׁהֶ֖ יתִרְוֹ֛ וַיֹּ֧אמרֶ חַיִּ֑ים
 

14 La colère de YHWH s’enflamma contre Moïse et il dit : «N’y
a-t-il pas Aaron, ton frère, le lévite ? Je sais que pour parler, lui, il
parlera. D’ailleurs, le voici qui sort pour te rencontrer. Il te verra
et il se réjouira dans son cœur.

15 Tu lui parleras et tu placeras les paroles dans sa bouche, et
moi, je serai avec ta bouche et avec sa bouche, et je vous en-
seignerai ce que vous ferez.

16 Lui, il parlera pour toi au peuple, et il sera, lui, une bouche
pour toi, et toi, tu seras Dieu pour lui.

17 Tu prendras ce bâton dans ta main, pour faire par lui les
signes.»

18 Moïse s’en alla, retourna vers Jéthro son beau-père et lui dit :
«Je veux aller, s’il te plaît, et je veux revenir vers mes frères en
Égypte, et je verrai s’ils sont encore vivants. » Jéthro dit à Moïse :
«Va en paix. »


